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44. Menjauhi Kebencian,

Semangat Buddha Dharma

Kebanyakan masalah dari manusia adalah suka
berangan-angan kosong atau berkhayal. Apa itu
berkhayal? Berkhayal adalah membayangkan sesuatu
yang sebenarnya tidak ada. Lalu, apa itu memaksakan
kehendak? Memaksakan kehendak adalah
menginginkan sesuatu yang sebenarnya tidak bisa
didapatkan. Apakah hal yang dipaksakan bisa baik?
Semangka yang diputar paksa, apakah bisa manis?
Misalnya, di restoran ini kekurangan seorang koki, dan
malam harinya tidak ada yang bisa masak. Lalu asal
tarik seorang koki, “Eh, kamu bisa, kamu bisa, coba
kamu masak saja.” Pasti hasil masakannya akan kacau
balau. Umur sudah beranjak tua, pinggang sudah tidak
kuat lagi, pinggang tidak bisa dibungkukkan untuk

memungut sesuatu, namun tetap bilang, “Tidak apa-
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apa, tidak apa-apa, saya bisa, saya sanggup,” —
“Kreekk!” Pinggang terkilir. Apakah hal yang
dipaksakan bisa berhasil? Jadi, jangan suka berkhayal.
Harus menemukan jalan Kebuddhaan yang sejati,

barulah bisa abadi dan sempurna.

Para Buddha dan Bodhisattva membimbing kita
untuk belajar Buddha Dharma dan menempuh jalan
yang benar, selama kita terus berjalan di jalan itu, maka
kita tidak akan tertinggal. Karena orang yang belajar
Buddha Dharma dengan tekun dan gigih, ia
menjadikannya sebagai sandaran seumur hidup, yang
artinya, seumur hidup ini saya akan mengikuti jalan
para Buddha dan Bodhisattva, maka seumur hidup ini
saya memiliki tempat berlindung. Banyak orang hidup
di dunia ini bersandar pada kebijaksanaan para
Buddha dan Bodhisattva, hidup bergantung pada
keyakinan terhadap para Buddha dan Bodhisattva,
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dirinya yakin bahwa “Guan Shi Yin Pu Sa pasti akan
menyelamatkan saya” , dan dengan keyakinan seperti
inilah baru bisa bertahan hidup sampai hari ini.
Mengapa banyak orang yang ingin bunuh diri akhirnya
membatalkannya? Karena dia melihat harapan, dia
melihat cahaya. Orang yang sedang marah tidak bisa
melihat cahaya, dan orang yang dipenuhi kebencian
tidak memiliki cahaya, orang yang iri hati terhadap
orang lain, cahaya terasa menjauh darinya, hanya hati
yang terang dan mata yang jernih yang bisa hidup
dengan bermakna di dunia ini. Jika mata tidak mampu
melihat dengan jelas peran dirinya di dunia ini, jika
tidak bisa melihat hakikat dari hal-hal atau benda,
maka hidup seseorang itu menjadi sia-sia. Misalnya,
saat sedang bertengkar tidak terpikir bahwa nanti
hubungan bisa membaik, maka orang seperti ini tidak
punya pandangan jauh ke depan. Saat sedang akur,

tidak terpikir bahwa suatu saat nanti bisa bertengkar,
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orang seperti ini juga termasuk tidak bijaksana. Mana
ada pasangan suami istri yang tidak pernah bertengkar?
Mana ada sepasang sahabat yang tidak pernah
berselisih? Lidah dan gigi bekerja sama begitu baik,
tetapi mengapa lidah terkadang tetap tergigit oleh gigi?
Itu hal yang tidak bisa dihindari.

Dengan titik tumpu seperti apa seseorang
menopang seluruh hidupnya? Bagaimana cara
menggali kekuatan pendorong utama yang menopang
kehidupanmu? Kita semua hidup karena ada motivasi.
Misalnya, saya sulit bangun pagi, namun saya harus
bangun, apakah punya motivasi? Ada. Karena anak
saya harus pergi sekolah pagi-pagi, saya tidak punya
pilihan selain bangun lebih awal untuk menyiapkan
makanan dan masakan untuknya — anak itu adalah
motivasinya. Banyak orang bangun jam empat atau

lima pagi untuk melafalkan paritta, menekuni Dharma
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dan membina pikiran, kekuatan pendorong utamanya
adalah keinginan untuk mengubah diri, mengandalkan
pada sutra-sutra Bodhisattva agar pekerjaannya lancar,
tubuh sehat, dan belajar menjadi lebih baik, inilah yang
disebut kekuatan pendorong utama. Banyak orang
pergi menjemput pacarnya, padahal dirinya sendiri
sudah kelelahan setengah mati, namun karena dirinya
mencintai pacar tersebut, ini juga disebut kekuatan
pendorong utama. Lalu, apa kekuatan pendorong
utama yang menopang hidupmu? Itu adalah membina
diri dari dalam. Membina pikiran harus membina dari
dalam, nilai-nilai dalam diri, itulah yang bersifat abadi.
Jika hanya mengandalkan pembinaan dari luar, itu
hanya sementara. Apa itu pembinaan dari luar
(eksternal)? Seperti sekarang ini Master mengajar
kalian, memberi pelajaran — itu adalah bantuan dari
luar, mengertikah? Oleh sebab itu, harus pahami

bahwa pembinaan diri yang sebenarnya tetap harus
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dari dalam diri, kita mengandalkan pada diri sendiri
adalah nyata, sama halnya dengan belajar.
Mengandalkan orang lain untuk les, itu hanya
sementara, adalah palsu. Tapi kalau mengandalkan
pada diri sendiri yang rajin belajar dan berusaha,

barulah kamu bisa lulus dengan baik, itulah yang sejati.

Dalam menekuni Dharma dan membina diri itu
bergantung pada diri sendiri, bukan bergantung pada
orang lain yang mendorongmu. Master setiap hari
mengingatkan kalian, meminta kalian membina diri
dengan baik, tapi kalau kalian sendiri tidak sungguh-
sungguh membina diri, apakah bisa berhasil? Diberi
tahu supaya setiap hari jangan memarahi orang,
jangan memukul orang, jangan berbuat jahat, jangan
memiliki pikiran jahat, namun kalian tetap berpikiran
jahat dan melakukan kejahatan, apakah bisa berubah

menjadi baik? Hanya dengan mengandalkan diri
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sendiri untuk berubah, itulah jalan menuju kekekalan.
Kalau kamu ingin melakukan hal ini dengan baik, kamu
harus memiliki jalan menuju kekekalan, kekal berarti
saya akan terus melakukannya, mengandalkan
kekuatan diri sendiri untuk menemukan sumber
kehidupan yang abadi -- 181K (heng chang) . "8 -
héng” berarti abadi, “{< - chang” berarti lama atau
berkelanjutan. Apakah ingin tahu apa itu abadi? Hanya
roh yang ada di dalam dirimu itulah yang abadi dan
berkelanjutan. Jadi, ketika menghadapi masalah jiwa
batin, urusan dalam hati, kita harus membinanya
dengan sungguh-sungguh; Kalau yang dihadapi
adalah hal-hal dari luar, seperti makan sesuatu di mulut,
mendengarkan lagu yang enak, atau melakukan
sesuatu yang membuat diri senang, itu semua adalah
hal-hal dari luar, dan itu tidak bisa dibawa pergi. Hanya
hal-hal yang benar-benar bisa dibawa pergi itulah

yang bersifat kekal dan abadi. Apa yang bisa dibawa
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pergi? Itu adalah jiwa. Kesadaranmu, tingkat kesadaran
spiritualmu — itu semua bisa dibawa pergi, sedangkan

hal-hal lain tidak bisa dibawa.

Jadi, harus memiliki semangat yang abadi. Orang
hidup di dunia ini harus punya semangat dan rasa
kepenuhan atau bermakna. Apakah kalian memiliki
rasa bermakna? Setiap hari merasa hidup tidak nyaman,
hidup tidak menyenangkan, hidup susah, tidak
bermakna — apakah bisa begitu? Apakah punya
semangat? Ketika melihat sesama makhluk, “Halo,
halo, halo semuanya.” Ini adalah suatu semangat dari
manusia, yaitu "“fg5# -- jing gqi shen” — energi vital,
semangat, dan jiwa. Orang yang belajar Buddha
Dharma harus selalu memiliki semangat yang penuh
antusiasme untuk membantu orang lain. Banyak orang
begitu  suasana  hatinya  datang, langsung

sembarangan menjelaskan kepada orang lain; begitu
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suasana hatinya buruk, langsung tidak ramah, ingin
marah-marah sesuka hati, ingin tidak senang,
memperlihatkan muka masam ke orang lain — apakah
boleh seperti itu? Oleh sebab itu, Master memberitahu
kalian untuk membina diri hingga memiliki rasa
kepenuhan atau bermakna, harus membina munculnya
semangat, dan harus membina diri hingga munculnya
potensi bawaan lahir dalam hidup. Apa itu potensi?
Yakni hati nurani. Sebenarnya, manusia itu sangat
bodoh; ketika sudah sulit melanjutkan banyak hal,
kalau bertanya pada hati nurani sendiri, itu bisa
memberikan jawaban. Apakah punya hati nurani?
Apakah saya harus melakukan hal ini atau tidak?
Tanyakanlah pada potensi dalam diri sendiri. Apa itu
potensi? Itu adalah hati nurani kamu. Misalnya, hari ini
saya sakit, bertanya pada hati nurani saya, dan hati
nurani akan memberitahumu: kamu sakit hari ini

karena selama waktu yang lama kamu tidak merawat
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dirimu dengan baik. Hati nurani memberitahumu:
Kamu sudah terkena penyakit ini, maka kamu harus
sungguh-sungguh membina diri dengan baik, mulai
berubah dari sekarang — bukankah itu suara hati
nurani yang menunjukkan arah untukmu? Misalnya,
saya hendak marah, tanyakan pada hati nurani. Hati
nurani akan memberitahumu: Kamu jangan marah, dia
dulu sudah baik padamu, dia juga sudah banyak
berkorban untukmu, kamu jangan marah. Kalau
seseorang mau menuntut orang lain, hati nurani akan
memberitahumu: Jangan menuntut orang lain,
masalah seperti ini, menambah satu musuh seperti
menambah satu dinding penghalang; semakin sedikit
musuh, semakin sedikit penghalang. Jika suami istri
mau bercerai, hati nurani akan memberitahumu:
Pikirkanlah anak-anak... dan lain-lain, semua itu bisa
dijawab oleh hati nurani kalian. Hari ini saya mau

mengambil keuntungan dari orang lain, hati nurani
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langsung  memberitahumu: Jangan mengambil
keuntungan dari orang lain, nanti orang lain juga akan
mengambil keuntungan dari kamu — itulah potensi
alami dalam diri manusia. Tidak perlu bertanya ke

orang lain, cukup tanyakan pada dirimu sendiri.

Tingkat kesadaran Bodhisattva menopang kita
dalam segala hal — berjalan, berdiri, duduk, dan
berbaring. Menggunakan  tingkat  kesadaran
Bodhisattva untuk membimbing kita dalam dunia ini,
saat tidur, makan, dan perilaku. Segala sesuatu harus
seperti Bodhisattva, tidak boleh bertindak semaunya
sendiri. Sifat semaunya ini bukanlah sifat dasar yang
sebenarnya, melainkan sifat dasar yang tercemar.
Master memberikan contoh yang sederhana: Ketika
kalian lahir, tubuh kalian tidak berbau busuk. Jika
kalian tidak mandi selama setahun, apakah tubuh

kalian akan bau atau tidak? Karena kalian tidak mandi
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selama setahun, maka kalian menjadi bau. Yang Master
ajarkan kepada kalian sekarang adalah harus mandi,
supaya kalian menemukan tubuh yang semulanya
harum itu. Dengan membersihkan kotoran di tubuh,

maka tubuhmu akan menjadi sangat bersih.

Harus membuat “tubuh jasmani mati” , artinya
kita tidak boleh terlalu terpaku pada tubuh fisik. Sekilas
mendengar kalimat ini, “Wah, bukankah itu berarti
mati?” Maksud dari jangan membiarkan tubuhmu
hidup adalah jangan biarkan tubuhmu yang
mengendalikan jiwamu. Jika tubuh jasmanimu masih
hidup, itu berarti kamu sedang dikendalikan dan
dipergunakan oleh tubuh jasmani itu sendiri. Contoh
sederhana, tubuh akan merasa lapar, rasa lapar itu
muncul tanpa melalui pemikiran dari otak. Setelah
lapar, otak baru berpikir — “Saya harus makan.”

Inilah yang disebut tubuh yang mengendalikan jiwamu.
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Kita yang menekuni Dharma harus membuat semua
tubuh jasmani mati, artinya menggunakan jiwa yang
mengendalikan tubuh jasmani kita. Contoh sederhana,
apakah mobil itu mati? Kalau kamu tidak
mengendarainya, apakah mobil bisa berjalan sendiri?
Tetapi saat kamu mengendarainya, apakah mobil bisa
berjalan sendiri? Mobil tetap bisa berjalan sendiri.
Kalau kamu tidak bisa mengendalikan mobil itu, maka
mobil akan membawamu menabrak sesuatu, itu berarti
jiwamu dikendalikan oleh mobil tersebut. Mengertikah?
Jadi, manusia jangan sampai dikendalikan oleh tubuh
jasmaninya. Misalnya, hari ini keinginan muncul, saya
melihat wanita, dan ingin melakukan hal yang tidak
baik, keinginanmu sudah mengendalikan jiwamu. Hari
ini saya melihat alkohol, dan saya ingin minum, tubuh
jasmanimu kembali mengendalikan jiwamu. Jadi,
orang yang benar-benar pintar harus menggunakan

jiwanya untuk mengendalikan tubuh jasmaninya. Kalau
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kamu membiarkan tubuhmu hidup sementara jiwamu
mati, maka kamu seperti orang yang vegetatif, atau
penderita gangguan jiwa. ltu akan membawamu ke
dunia lain, dunia apa? Dunia hewan. Kalau ingin makan
ya makan, ada keinginan ya lakukan keinginan itu,
kamu jadi seperti binatang — karena kamu tidak punya
jiwa lagi. Oleh karena itu, harus memahami untuk

menghargai kehidupan abadi diri sendiri.
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de
. BEAAEBNEFERE £ 22X £ B, A&
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dé bu zao qi lai ta zuo fan nong ca| hai zi jiu shi ta de

8RB R A B R 5 2 {1 1

én dud rén si wu d|an zhong qi lai nlanng Xué

i h
z_:jjjjo ?EgAmﬂ AR} %EF i_;EIU\ —Il \\?
fo xid xin ta de yuan dong Ili jiu shi ta yao gai bian zi
FEEeEs, N R 30 DTMEME XXX B
ji kao zhe pu sa de zhe xié jing wén lai rang zi ji gong zuo
C, EEEFNXEZ Xk BES I fF
shun i shén ti hao xué xi hao zhe jiu jiao yuan dong

I # . 5T . FIHF, XHEWMH R I

li hen duo rén qu jié ni péng ydu zi jioyi Jlng lei de ge

7. Z AEERET B &k, H E',E', R
ban si dan shi yin wei zi ji xi huan zhé gé nl péng
%, EERNMNBEBCE X XTLX B

you zhe jiu jiao yuan dong i na me zhi chéng ni shéng

K, XM R 31 0. Baxx # IR E

ming de yuan dong li shi shén me shi xid nei Xid xin yao xid
wm R 3 A2 4Aa? 2R, BOEE
nei zai nei han na shi yong jiu de dong xi kao wai lai
RE. Wi, BR X AN KA. FI5HXEK
xil na shi duan zan de wai lai xiG shi shén me shi fu xian zai
ZMWE B TH. IKRER M+ 47 MKW &

jilao ni men géi ni men shang ke jiu shi wai lai xid ting de

?5( MM EM@RMN £ BHME S KE, Uﬁ
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dong ma sud yi yao ming bai zhén zheng de xiG xin hai shi
E B? RLLE BHBH, E E WNELKER
yao nei zai xid woO men kao zi ji shi zhén de xiang du sha
ZERNEEZ, KM ETEECEEHN, K EZFH
yT yang wO men kao zhe rén Jla bu xi na shi zan shi

= . BN EF ARSI, BBEFH
de shi jia de kao zhe zi ji yong gong du shi ni cai

N, 22BN, FTREFEECH D &8, kT
neng kao de hao na shi zhén de

E BT, BR BE W,

xué fé xit xin shi kao zhe zi ji lai xiG ér bu shi kao zhe
FHELOERE FH E§E1I , MARRE B
rén jia tui ni shi fu tian tian jiang ni men jilao ni men hao
ARHEIR, MR KX X H R, WARA &F
hao xil ni men zi ji bu hao hao xid neng xid cheng
i oz, ﬁ'ﬁ1 ] EET&? i 12 8 12
ma  jiao ni men tian tian bu yao ma rén bu yao da rén
B? MERMN XRXAESA, FETA, T
yao zuo huai shi bu yao dong huai nao jin ni men hai shi yao
Eﬁ&%% A # KA HH, RN EEE
dong huai nao jin zuo huai shi néng gai hao ma zhi you

o] A . WMARE, B RXEFB? RE
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kao zi ji lai gai bian na cai shi zhong jit zhit dao ni yao
FEHCKHN T, BIR B RziE. £
xiang ba zhe geé shi ging zuo hao ni yao you zhdong jia zhi
BEXAHTHE B W &, 14\%75 B RZ
dao zhong jia jiu shi wo y1 zhi yao zuo xia qu kao zhe zi
B, 2 RMEKX—EEMWMTEX, & FH
ji de li liang yao zhao dao héng chang de shéng ming zhi

E',E’Jb%%?ﬂééu B K B £ @ Z
yuan héng jiu shi yong héng de héng chang jiu shi chang jiu

R . B EE XK BHNIE K i K A

de chang xiang zhi dao shén me shi héng chang ma zhi you
K. BAEMTAREE K B ? H

ling hun zai ni de shén shang na shi héng chang de suo yi
RBEEMFRNSE £ BEREE K . U
peng dao nei zai ling hun de wen ti zai xin i de shi ging dou
it RERBRHOBDR, ELENE B #B
yao hén ren zhén de xil peng dao wai zai de zui ba Ii chi
ZRNE®E, M BIEN, BEEEZ
dian dong xi a huo zhé ting yi ge hao ting de gé huo
mROER AW, & W —1 % RIS, B
zhé qu zuo yi ge shi ging zi ji kai xin la na dou shi wai zai
BEEWM—"TE B ECHLOLE, BEBENE
de dong xi na shi dai bu zou de zhi you zhén zheng dai

AR, BREFAEN. RE E E &
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zOu de dong xi na cai shi héng chang de u de dong xi

dai zo
EN ZAEBAIREE KB, 7EHNFK A

shi shén me na shi ling hun ni de y| shi ni de jing
Tt 47? BRERHE. MBRER. R &
jie na dou néng dai de zou gi ta de dong x1 doéu dai bu

F,OBE EEWTEE, HMEHN R ASBTA

zou
=+
E o
Suo0 yi yao you jing shén yong héng ren hud zai shi jie
fmULEBS B M XK B, AFEEHEHRA
shang yao you jing shén yao you chong shi gan ni men you
EEBFRm M@, EFf & L. M B
chong Shl gan ma tian tian jue de huo zhe bu sha fu huo zhe
T ERDB? R XEEFTEATR, T 5
bu rd vyi hué zhe nan shou bu chong shi xing bu xing
AUE, EEE X, A R X, 1TAT
you me| you jing shén a kan jian zhong shéng
ﬂ|317 BEREBEBGHEW? EUN X £ "14\
hao ni hao da jia hao zhe shi rén de yi zhong jing
—— I7] — A
i, REF, RRXREF ", XEARN— ® B
shén jiu shi jing q| shén a xué fé de rén yao yong yuan

W, MRBAa MW, FHEMAE K &
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you y1 zhong bang zhu rén jia hén re qing de jing shén hén
BE— M B BDAXRBRABHRE @ . R
dud rén zi ji de qing xu yi lai ma shang gén rén jia jiu luan

Z AEBEH B &E—k, 5 £ IR AR I

jié h| zi ji de qging xu bu hao le ma shang jiu dui rén jia

SN —
iR = EE',EI’J BEAHTF T, 5 £ M AX
bu re qing xiang zen me yang fa pi qi Xiang zén me yang
RimiE, B ELA R KBS, B B4R
bu kai x géi rén jia lian se kan ké yi ma suo yi shi fu

[ \ \

71'9:F , BARXRKREE, JLUB? B LFR
gao su ni men yao xit chd chong shi gan yao xi chd jing
ERIRMN B2 LE ® TR, EEZ LB
shén yao xiu chu shéng ming zhong yu shéng ju lai de gian
W, BEEdH £ o . 5 £ BERRE
néng gian néng shi shén me shi liang xin a gi shi rén
B . B EBEMTA4?ER LW, EHX A
hén ben de zuo hén dud shi zuo bu xia qu de shi hou rd
BREHN, MRBRZEHATENE I , W@
guo wen wen zi ji de liang xin jiu ké yi hui da le you méi
KRB IJESCHN RLUHAILURBEETY . 8 i
you liang xin a zhé ge shi ging wo yao bu yao zuo a wen
BERLUW, X"EBEREAEZE MW , [
wen zi ji de gian néng hao le gian néng shi shén me shi

B ECHN®E 88 7. & g R MH 4., B
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ni de liang xin a bi rd wo jin tian shéng bing wen

MR R OW ., tkal&x S X & FT, 8]

wen wo de liang xin liang xin jiu hui gao su ni ni jln tian

BENR L, ROUOMESIKMR: RS

shéng bing le shi yin wei ni hén chang de shi jian dang zhong
£ Bm 7T, REAMRE K WEHE 3 &
me| you hao hao de bao yang liang xin gao su ni le
E T oF b IR ?% ﬂlﬂ R 0L &iIFIRT: 14\
a zi ji yi jing shéng le zhe ge bing le ni jiu yao shi shi zai
MBECEZ® £ TX4MH T, MM BXLELAE

zai de hao hao de xil cong xian zai gai zhe bu jiu shi

T EF FiwE, M AEX —XFHZ

liang xin jiang de hua zhi géi ni de fang xiang ma bi rd wo
RUWHEBESMEE S B 1B ? LXK
yao fa pi qi le wen wen liang xin ba liang xin hui gao su

Z2REST, @@ BLOE, RUL=&IF

ni ni bu yao fa pi qi ta guo qu dui ni hén hao ta
R WK%EH@’% , e AR T, i
ye wei ni fu chd guo hén d ni bu yao fa pi qi zhe ge

BAMRTEIREZ  BAERES. X4H
rén yao qu gao rén jia le liang xin hui gao su ni bu yao qu
AEBEBESFSARTY, RLOE&FFNR: FEX
gao rén jia le zhe zhong shi qing dud y1 gé yuan jia dud du

—— — = [ —

BEAXRTY , X M BB Z—1"T"%8 KXZH
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giang shao yi ge yuan jia shao du giang fa qi yao li hadn
&, "‘—/\E%"‘i%iioﬂiéﬁ S
le liang xin hui gao su ni xiang xiang hai zi ba déng
7T, RLUs&HFiIFMR: B 8B &ZmFlE... =
déng zhe yi gié liang xin dou néng hui da ni men de wo jin
= — 7 R O & 8 B ZFR ] A, ib/\
tian yao zhan rén jia pian yi le liang xin you gao su ni bu
AXEHSARKEBEEY, RLOXFKIR: &
yao qu zhan rén jia pian yi a rén jia yi hou hai hui zhan ni

22X xXBEBEW, ARUBE®ER & R

de pian yi de zhe jiu shi rén de bén néng gian néng wen
N fE 5 XHMEARNS BB & 8 . 3
rén jia gan ma wen wen ni zi ji jiu ke yi le

ZT B, @ @JRECHMEATLLT .

pid sa de jing jie zhi chéng zhe w0 men

= B BN & R XX # F & ]

xing zhu ZUuo We} yong pu sa de jing jie lai zhi dao
T .. 2. B. BEFRNEAXES
wO men zai zhe ge shi jie shang shui jiao chi fan hé xing wéi
EMNMEXAHR £, BEx. IRMDITH
a suo you de yi gié dou yao xiang pu sa yl yang dou bu

B . MEBN—U&HE & EFE—&F , &F
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néng gén ju zi ji de ren xing lai zhe ge ren xing bu shi zhén
RMIEECHNEER, XITEFEFEE
zheng de bén xing ér shi wa ran de bén xing shi fu ju ge
IERMAME, MESRBAEA M . HRXEAD
jian dan i zi ni men shéng cha lai de shi hou shén ti bu hui
B eAF, R £ HENHIE &5 KF=
hén chou de rd gud ni men yi nian bu xi zao shén ti chou
R’ R R, QD%M\ MN—FA%kE B KE
bu chou a y|n wei ni men yi nian méi xi zao sud yi ni
AR W? BEAMAMN—F Ri%E, BTLUR
men bian de chou le shi fu xian zai jiao ni men jiu shi yao xi
MNEBRT. WXWLEHMRANAE E X
zao yao ni men zhao dao na ge bén lai hén xiang de na ge
=, BN x BHETIARKRRER & OB
shen ti ba shén shang de wi gou gei xi gan jing ni shén

ERX. 885 EHNERESs®ETF, IRB

shang jiu hui féi chang de gan jing

MmedE B BT &

yi ding yao shi rou ti si yé jiu shi shud wo men
B2E "RIMKRE", ﬂ_ﬂ,ﬁ')uxe e B 1]
rén bu yao tai zai ha rou ti meéng yi ting zhe ju hua ai

AFREBEBXREFANK, E T XGHFE, "K
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ya na bu jiu si le ma bu yao ni rou ti hud de yi
%, BBAMETB?" REMRRKFEBNE
] jiu shi bu yao rang ni de rou ti lai zhi hui ni de ling
B, MEAE L FHNRAXEEMRHN R
hdn rd guo ni de rou ti hai hué zhe de hua jiu shi shud
2 . 3l %LJ\EI’JI’?VJS iEERNE, BE R
ming ni bei ni de rou ti sud qu shi sud kong zhi hé shi
A R #& 4R B9 R N FR §E 8 . Fr & & 0 fE
yong Ju ge jian dan i zi rou ti huidu zi e du zi
A . &18@ 86 =F, I’?WAHi?”}t At F
e shi bu jing guo da nao SI wéi de du zi yi e nao zi cai
HEAE I RKKEBEHERN, TF—1H%KF7
ST WEi woO yao chi le sud yi zhe ge jiu jiao rou ti zai

B —HENZT, XA M REIKE

kong zhi ni de ling hun wO men xue f6 de rén suo you de rou

2 HANRBE. BN ZHOAFRBHEA

ti dou yao si diao yé jiu shi shud yong ling hdn lai kong zhi
W%B%%Tﬁ BHmE K A R &K & #
ni de rou ti ju ge jian dan i zi qi che shi bu shi si

MEARK. 248 BHlF, SEEREAZERN

de ni rén bu kai ta néng pao ma dan sh| dang ni kai de
N, RAFAFE R BB ? B 3 AW
shi hou ta néng bu néng zi ji pao a ta zhao yang néng zi

HixkE 88 &~ BE BECEBN? B B & 8 B

BHFF 6-44 P. 27 - 29



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ji pao dang ni kon zhi bu zhu ta de shi hou qi ché jiu
ol . FMHREHAEEOEE , S EHR
dai zhe ni zhuang shang qu le na jiu shi yin wei ni de ling hdn
maEIMR B L X7, BHERE NIFRHN R &
shou gi ché de bai bu le ting de dong ma suo yi réen bu
AENERT. WEHEEB? FRUAR
yao bei rou ti suo kong zhi bi rd jin tian wo yu wang |ai
%%&Fﬁﬂ‘ﬁﬁ? #l ., KIS X A E XK
wo kan Jlan ni rén le wO jiu xiang zuo bu hao de shi

7 BEWLZAT, B 8 M ATHE
qging le ni de yu wang jiu kong zhi le ni de ling hun WO
B 7, MWK E2 M & & 7R R &, K
jin tian kan jién jiu le woO jiu X|ang he ni de rou ti you
SXRERET  EHm BB, RAAWNMKX
kong zhi le ni de ling hun suo yi zhén zheng cong ming de
2 ® TR R % , ML E IE B B R

rén yao yong ling han lai kong zhi zi ji de rou ti rd guod ni
ANE A R &#EX %JEE',EI’JI’?VJS QD%M\
ba rou ti huo le ér ni de ling hun si le na ni jiu shi ge zhi
BRAKETMMREYR RHXT, BIRHENE
wu rén shi ge shén jing bing huan zhé ta hui ba ni dai dao
A, R &% B &, esiBiR®E 3
ling wai de y1 ge shi jie i shén me shi jie a shi dong wu

BIAAN—TEHRAE., H AaHRARW? B 31 ¥
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shi jie xiang chi jiu chi you yu wang jiu qu zuo yu

t®, B EHE, A& 2 %S MK

wang ni jiu shi ge dong wu yin wei ni méi you ling hun
2, EHED zs)J —BE AR E R &R
le suo yi yao dong de zhén x1 zi ji yong héng de shéng
T . FUE EHEZ2RBEBEC X EHNXE
ming

AN

AP o
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